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Foreword

Confucius (551 — 479 BC) is considered a great thinker and educator in Chinese history and one of the
great scholars in the world history. He was the founder of Confucianism, which constitutes a major part of
traditional Chinese culture. He has made tremendous contributions to the civilization of China and even the
world, for which UNESCO lists him as one of the world's top ten historical figures.

The Analects of Confucius, hereafter referred to as The Analects, has always been a classic for the
Chinese people over the past two thousand years. It is a collection of Confucius and his followers’ words
and records of their deeds, complied by his disciples. The Analects, consisting of 20 chapters, embodies
Confucius’ political ideas, ethics, and principles of education. The core value of The Analects is “benevolence” .

The Analects features a concise and comprehensive style, with many of the passages recording Confucius’ remarks
sparked by various scenes or occasions. It reads easily and close-to-life and is certainly suitable for illustrations.

The Analects of Confucius with Illustrations (A complete translated version) integrates the original
ancient Chinese version with a modern Chinese version and a modern English version, and is enhanced with
illustrations. To facilitate readers’ understanding and reciting, the book also provides Chinese pinyin and the
recording for the original ancient Chinese version.

Like the ancient classics of all nations, The Analects has been generating constant interpretations.
Consequently, readers are required to constantly learn and update their understanding of this classic. Since most
passages from The Analects are widely known among Chinese people, it is important for non-Chinese interested
in the Chinese language and culture to familiarize themselves with The Analects. The Analects of Confucius 'with

Illustrations (A complete translated version) is ideal in helping people to learn the Chinese language and culture.
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H3H: “ATRBESHMRMAEHR, RthRBBMKZ? "

The Master said, “Isn’t it a great joy to receive friends of common

aspirations who come from afar for a visit?
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The Master said, “Isn’t it a great
pleasure to acquire new knowledge
and practice it regularly? Isn’t it a
great joy to receive friends of common
aspirations who come from afar for a
visit? Isn’t it a gentlemanly virtue to
bear no resentment when others fail to

understand you?”
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You Zi said, “Maybe being filial to one’s parents
and showing respect for one’s elder brothers are

about the fundamentals of virtue.”
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You Zi said, “There are rarely
people who are filial to their parents
and respectful to their elder brothers
and yet enjoy offending their superiors.
There have never been people who
hate offending their superiors and yet
enjoy rebellion. A man of virtue is
devoted to the fundamentals. When
the fundamentals are established, the
Way comes along. Maybe being filial
to one’s parents and showing respect
for one’s elder brothers are about the

fundamentals of virtue. ”
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HFiW: “HESHiB, TEHE, IHRAARBRIACRD. "

The Master said, “People saying flattery words with hypocritical
behavior are seldom virtuous.”
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The Master said, “People saying
flattery words with hypocritical

behavior are seldom virtuous.”
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Zeng Zi said, “Every day I exam myself several times on things I do.”
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Zeng Zi said, “Every day I exam
myself several times on the following
aspects: Have I tried my best in
doing things for other people? Have
I been honest and trustworthy in my
relationship with my friends? Have |
often reviewed and practiced what I

have been taught?”
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The Master said, “In governing a
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state with 1,000 military chariots, one
The Master said, “One should be whole-heartedly devoted to state should be whole-heartedly devoted

offhiins and be trae-fo hils words.™ to state affairs, be true to his words,

refrain from excessive expenses, care

for the officials and use people’s labor
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The Master said, “Young people should be filial to their parents when
at home, and be respectful to their male friends older than themselves

when away from home.”
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The Master said, “Young people
should be filial to their parents when
at home, and be respectful to their
male friends older than themselves
when away from home; be prudent in
what they do and always true to their
promises; kind and loving to people
and close to people of virtue. If they
still have time and energy after having
achieved the above things, they can set

out to learn knowledge.”
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FRH: "ROKBFORT, BRRODNES. "

Zi Xia said, “A man should cherish virtues more than superficialities.”
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Zi Xia said, “If a man cherishes
virtues more than superficialities, does
his best in serving his parents, devotes
himself whole-heartedly to serving his
ruler, and is trustworthy to his friends,
then I will consider him a well-
educated man even if others might
say he has not received any formal

education.”



ChapterOne 278 —

7

£

¥ X
R NILLE G et
= e

)
=

abutg | ST

—Pa _En3

N Il(- o =
e

HFiR: “BIAEEHRIER™, "

The Master said, “If a man of virtue lacks seriousness

when occasions require, he may lose dignity.”
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The Master said, “If a man
of virtue lacks seriousness when
occasions require, he may lose dignity
and fail to establish a solid foundation
to his learning. A man of virtue should
attach uttermost importance to loyalty
and trustworthiness, and do not make
friends with people who have different
aspirations and interests. When he
makes a mistake, he is not afraid to

rectify it.”
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Zeng Zi said, “One should strictly follow relevant rituals in
conducting funerals of one’s parents and memorial ceremonies of

one’s ancestors.”
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Zeng Zi said, “One should strictly
follow relevant rituals in conducting
funerals of one’s parents and memorial
ceremonies of one’s ancestors. When

this is done, the people will tend to

behave in moral manners.”



